STUDIA ORIENTALIA
EDIDIT SOCIETAS ORIENTALIS FENNICA
XIX:192

PROLEGOMENA TO AN EDITION
OF THE PANCARAKSA

BY

PENTTI AALTO

HELSINKI 1954



Helsinki 1944 Druckerei- A.G. der Finnischen Literaturgesellschaft




Contents:

e b T e o e W P it or e o P A R TS 0 0o P St ot o R 3
IT, The HIdBYAS .. ahysvenessaniseeauibutnoriiuraininmanasssans 13
T e COMINENTATION 1 (i s iyt e e b ot te s AL Vi o a Y s b Al 47 16
TN e D an A A DN SR o st et s St e e ivl e Tara v et T = e 27

T T T2 A 4 P e S S R S A P e a1 927
Al BT U T e el i b i RS WS e o A S N e A R oA 28
3. -MONEolan . . cuehimis faavh i Fub e vy e s e e s 34
TR o BV e e e g i R B e G e A R T 43

Index of Sanslerit N amaE i e s sttt eham ate gt = i 5 v e e i 44






Prolegomena to an Edition of the Pafcaraksa.
I. The Sanskrit Text.

One of the most popular Mahayanistic works is the Paficaraksa,
a collection of five independent works. The collective title does not,
however, occur in the Kanjur, though the texts themselves are to
be found in the same order. This title must in any case be very old
since there are so many Sanskrit manuseripts and Tibetan transla-
tions bearing it. In the Tanjur we meet furthermore two comment-
aries on the collection as a whole.

Our text owes its popularity to its tantristic value, because of
which it has also been used in Buddhist oaths in Nepal (ef. B. H.
Hodgson, Essays on Nepal and Tibet, London 1874, p. 18. Wright,
Nepal p. 147 fn., Lévi, Népal II, p. 207). European libraries, accor-
ding to the printed catalogues available, possess many copies of the
Paficaraksa in Sanskrit. E.g. Bendall, Catalogue of the Buddhist
Sanskrit Manuscripts in the University Library Cambridge (Cam-
bridge 1883) Nos. Add. 1325, 1460, 1475, 1550, 1644, 1647, 1656,
1662, 1688, 1701; Winternitz-Keith, Catalogue of Sanskrit Manu-
seripts in the Bodleian Library (Oxford 1905) No. 1447, 1448; Paris,
Bibl. Nat. Fonds Sanscrit, Nos. 67, 86; Paris, Soc. Asiatique Ms.
Sanscrit No. 20; London, British Museum, Oriental 6903, 11124
(with miniatures), 11125 (abridged version with miniatures), India
Office Library 1783.1

! Other Mss. of. these texts are mentioned by Rajendralal Mitra, Nepal
Buddh. Lit., Calcutta 1882, p. 164 ff,
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The five texts in the order in which they are found both in the
Kanjur and in the independent manuseripts are as follows:

1 Mahasahasrapramardana-sutra.
Ston ¢hen po rab tu ’joms pa Zes bya ba’i mdo.
Otani No. 177, Sendai No. 558, Ligeti No. 179, Bunyiu
Nanjio No. 784, Beckh Rgyud 14, 91—125, Csoma 13,
1—39, Schmidt 14, 63—87.

II Mahamaytrividyarajii.
Rig snags kyi rgyal mo rma bya ¢hen mo.
Otani No. 178, Sendai No. 559, Ligeti No. 180, Bunyiu
Nanjio No.’s 306—311, Beckh Rgyud 14, 125—169, Csoma -
13, 89—86, Schmidt 14, 87—117.

IITI Mahapratisaravidyarajiii.
Rig snags kyi rgyal mo so sor 'bran ba ¢hen mo.
Otani No. 179, Sendai No. 561, Ligeti No. 181, Beckh Rgyud
14, 169—197, Csoma 13, 86—117, Schmidt 14, 117—138.

IV Mahasitavani.
Bsil ba’i chal ¢hen po’i mdo.
Otani No. 180, Sendai No. 562, Ligeti No. 182, Beckh Rgyud
14, 197—212, Csoma 13, 117—134, Schmidt 14, 138—150.

V Mahamantra-anudhari.
(san snags ¢hen po rjes su 'jin pa’i mdo.
Otani No. 181, Sendai No. 563, Ligeti No. 183, Beckh Rgyud
14, 212—220, Csoma 13, 134—143, Schmidt 14, 150—156.

Fragments of certain works of this group have been found in
Turkestan (see the Petrovsky fragments published by Oldenburg).
Among the Bower Manuscripts there is a longer fragment of the
Mahamayiri (see Navanitakam pp. 143—148). We may be justified
in supposing that it is the Mahamayuri that is the oldest, the central
work of this group since the basis of the work, the story of the
peacock king Suvarna-avabhasa, can be traced back to Pali jatakas:
No. 169 Morajataka and No. 491 Mahamorajataka (ed. of Faushell
1T 83 ff. and TV 332 ff.).
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The other texts have been grouped around the Mahamayuri.
It is noted that the Chinese Tripitaka has no translations at all of
Mahasitavani and Mahdmantra-anudhari, and only one of Maha-
gahasrapramardana and Mahapratisara, while Mah@mayuri has
been translated again and again (in all 6 times) between the years
317 and 907. Furthermore the various Mss. and versions of the last
three texts mentioned reveal some uncertainty about their Sanskrit
titles: °pratisara and °pratisari, °sitavani, °sitavana and °sitavati,
°anudhiri, °anudhari and °anusarini occur in them.

The Turkestan finds referred to above contain fragments of
Mah@mayiri and Mahasahasrapramardana only, though this may,
of course, be due to pure chance.

Oldenburg has published samples of the Paficaraksa in ZVOIRAO
X1 pp. 207—264, and especially (on pp. 218—261) the Mahamayiri
in extenso according to the India Office Library manuscript No.
1788. Later on Sylvain Lévi (JA 1915 pp. 19 ff.) treated the Yaksa-
catalogue of this work (Oldenburg pp. 281—234), comparing certain
other manuscripts at the same time, principally the Bibl. Nat.
sanscrit 67 (marked D by Lévi).

Tt has not yet been possible to compare more manuseripts, but
I have heen able to establish that the Ms. D of Lévi and the Ms.
Brit. Mus. Oriental 11124 show a common interpolation: a catalogue
of Raksasi has been inserted in the text of the Mahamayiri after
the passage corresponding to Oldenburg p. 244 line 17. The spurious
character of this passage is proved by several peculiarities. Even the
introductory words differ totally from the routine in the »genuine»
catalogues in Mahamayuri, e.g. (Oldenburg p. 243) udgrhna tvam
Ananda maharaksasinam namant [ tadyatha [[ ete. (cf. further
pp. 246, 252, 2563, 256 etc.). The catalogues, further, are in general
followed by a sentence like (Oldenburg p. 244) td apy anayd Mahd-
mayaryd vidyarajiya mama servasattoandm ca raksam kurvantu
guptim paritranam ete., and this is totally lacking here. It must be
presumed that the interpolated passage has been taken as such
probably from a work of a medico-magical character and inserted in
the text of Mahamayari. In the form in which it now is encountered
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in our Mss. both the language and the metre are obviously incorrect
on several points. One or more padas have sometimes been dropped, .
and later copyists have tried to correct this deficiency by inserting
additional padas in the text. The London Ms. uses a special sign
after every sloka, but here the copyist has often been uncertain
where there the end of a complete §loka comes and has dared to
place the sign after some §lokas only.

I give below the text of this interpolation according to the Ms.
of Paris together with the variants of the London Ms. and some
notes by my highly esteemed teacher and friend Helmer Smith.
Photographs of the corresponding leaves of the Ms. of Paris follow.

1 (Ms. Paris fol. 76 b 2, Ms. London fol. 73 a 4):

yas cnanda bhiimicard ya raksasyo mahardhika [mahabalas]

[tasan] namani kirttayisyami vadatas tani me $rnu //

nanda caiva sunanda ca putand vraphnita tatha

visnuta kusuma caiva dharmavacara-riksasi //

asodhita ta (m?® tha) raksasi kakamainika caiva raksasi
kakamini ca riksasi

(a b-pada on the place of an a-pada, cf. below 11 @ and ¢, 12 a and e,

o

“mainikd to end is a correcl pida)
sunanda ca yama caiva raudradatta ca raksasi //
puspagandha ca puspa ca puspahalala ca raksasi
puspamala ca
asor vihethika caiva varddhika caiva riksasi //
ekaki vrsala cajva raksast (m? rucakesini) lalanavamitra
10 candanipi ca raksasi
ekaki prsald caiva riksasi/ valalivand ca nandanipi ca raksasi
pingala ca visala ca sudharma [ca] caturottara [Sini]
vimala ca sudha ca dramtturd rucakegini //
apura gasura bhusilananda ca raksasi
vrstigila nanda raksasi
kupaka (fol. 76 a 1) rnna ca kesi ca samkhamala ca raksasi //
mahoksitika maksakoda nigadanta ’py asallika
15 salyavrttir mahadvipa putand vice rocand [l
cithardcana
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20

25

30

puspadantd ca danti ca asoka padumavati
capyasoka padumavatistatha

(padumavati being a prakrit-form some copyist can have read padma-

gati tathd, but a- in asoka breaks the metrum)..

varalatadhila caiva sivadasi yasodhara //

kapili dhicala va ca

(perhaps kapili dhavala caiva).

girimitra bhadraruha stryakarnna mahagrasa

vigala kakadanta ca kesini lohinasika //

(lohinasikd for lohandstka is strange)

mudga susima kogari kumitra caiva raksasi

kama bahukumanda ca vivikta caiva raksasi //

paduma nama gandhare kuntyam ca dhararaksasi //

kuntyam ca dhara rakgasl / paduma nama raksasi

anald nama valkale mahanasa ca kasmire

paduma nima gandhére anald nama valkale

avidare ca kuifijara subhadra ca mathurayam // -

(to be read Abhisare?).

mahanisi ca kasmire avisare kufijara

sake kuntaraksasi rudradatta taksasile //

subhadri ca mathurayam sike kunta raksasi

siryakarnna ca sikale hesini dvara (m® ka) (fol. 74 o 1) yam

rudradatta taksasile siiryakarnna ca sikale

‘kavicayam ca bimbasi

hesini dvarakayam makavicam ca bimbasi
(The reading in D is also a b-pada).
kavicayam puspadanti mihilanagare sthita
kapicﬁyam'pmpadanti ca himilanagale sthita
(Perhaps the Kapisa or Kabul district is meant; the various readings
are obviously based on a dittography or contamination)
vigala nama dravyesu ujjayanyai ca pingala
(Ujjayanyam as locative also in the yaksa-catalogue, verse 16).
pihitd ndma gudrahe (?) magavayan turivasini
nanda kufijavanorvyaii ca vima vasati raksasi
tarhi tarupuiatibhi raksasibhih sada vrta
tirupurufijani (?)
mapetd ca camena ca varddhamane nivasini
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upetd ca kupeta ca kuti tatha (?) nivasika
upetya ca kupetya ca (?)

3 astyayam raksasi bhima pingald nama kathyate

4

=]

45

astyadre (?)
paficaputradataih sirdham sarvamadhyanipatini //

kasya tv araksita putra kasya hemadanodakam
hedamanodakam

ucchistd bhecaranti hasthasa (m? yam ca) vidyate //
gandamala sirobhutva (?) visarppas ca vicarddhikah
pitaka lohalingds ca haranty ojamsi dehinam //
(pitaka for pitikd *pustule’),

etdh pranahard loke sada mattas carant’ iha
satvanam upaghataya pradustd mamacetasam () //
paficikasya ca ya bharya hariti nama visruta
paficabhir duhitrsatai|h]s tisthate parivarita //
paficajamatrdataih paficaputrasatair vrta

puraskrtd ca s nityam paiicabhis tu sivasatair //
vimane sarvatobhadre §ucigandhe (m* manapake)
nagare pa;aliputre ca varadese nivasini //

etah sarvas ca raksasyo maharddhiko mahabalah
(To be read maharddhikamahabaldh). '
vasanti dedadedesu prthak sutvalayesu ca

(To be read satealayesu).

yo bhiito na pramuficeta §rutvédam raksasiganal

saptadhdsya sphuten mirdha arjakasyéva mafjarifh] //

I




II. Hrdayas.

We encounter in the various mdo-man collections Tibetan con-
centrated summaries, hrdayas of the texts of the Paficaraksa cycle.
1 quote in the following the hrdayas contained in the mdo-man
preserved in the Helsinki University Library (see my catalogue
»Le Mdo-man conservé & la Bibliothéque Universitaire de Helsinki»,
Helsinki 1952). In this drafting the main body of every hrdaya
seems to be metrically or quasi-metrically composed. The writer
handles his Tibetan in a very personal way and was obviously
ignorant of Sanskrit.?

(Ca. fol. 15 r 8) rgya gar skad du /arya mahasata apra- (4)
mardana sitra /bod skad du /’phags pa ston ¢hen mo rab tu
’joms pa’i sfiin po / sans rgyas dan / byan ¢hub sems (5) dpa’ thams
¢ad la phyag ’chal lo /

ston ¢hen rab tu 'joms pa mo /

lha mo nad kun 'phrog ma ste /

sdan pa’i sems (15 v 1) ¢an 'joms pa mo /

phyag ston ldan Zin dbu ston ma /

spyan gyi ni rnams brgyan ma /

bdag ni mos pas phyag ’chal lo /

(2) om a bhrum maha svaha / §ra pramadhani / ’phags ma ston
¢hen mo'i siiin po rjogs sho //

rgya gar skad du /(3) arya mah@mayuri hridaya / bod skad du /
'phags ma rma bya ¢hen mo’i siiin po / rma bya ¢hen mo la phyag
"chal 1o /

1 T have to express my gratitude to my friend Nils Simonsson, Lic. Phil.
(Uppsala), for his valuable aid in elaborating the Tibetan passages of this
paper.
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dug dan (4) klw'i bdud ’joms ma /

rma bya'i rgyal mo gser snan ma |/

gems ¢an rnams la bde gter ma /

bdag ni gus pas phyag (5) 'chal lo /

om @ man ma ha yu ri ham phat |/ 'phags ma rma bya &hen
mo'i sfiin po rjogs sho //

rgya gar skad du / (fol. 16 r 1) arya maha pratitira byed du ran
fii ta mahayanasu (SIC !)/ bod skad du / 'phags ma (m?s0 s0 “bren
ma’i sfiifi po) so 8o *bren ma Shen mo la phyag (2) 'chal lo /

sku gsun thugs kyi yons rjogs pas /

dus gsum sans rgyas rnams dan mchuns gyur kyan-/

‘gro ba’i (3) don du lha mo’i skur ston ma /

§0 0 'bren ma khyod la phyag 'chal lo /

om mani dhari bjreni mahapratisare hiim hiim phat phat svaha
(m? ’phags ma) (4) so so ’bren ma’i sfiin po rjogs sho //

rgya gar skad du / arya maha sa hridaya (SIC !) [ bod skad du /
'phags (5) ma bsil ba’i mchal ¢hen mo'i silin po /sans rgyas dan /
byah Shub sems dpa’ thams ¢ad la phyag 'chal lo /(16 v 1)

bsil ba’i mehal kyi mdo thugs rje ¢an /

rgyal ¢hen bZis ni bsruns pa ¢he /

gdan ba'i sems ¢an bzlog byed ma /

phan (2) gnod breer dgons khyod la dud /

om a bjra ma tan si ri ham /’phags pa bsil ba’i mehal gyi siiin
po rjogs (8) sho //

rgya gar skad du /arya maha sutra anu ridaya (SIC !)/bod
“ skad du /’phags (4) pa gsan snags hen mo rjes su ’jin pa’i sfiin po /
sans rgyas dan / byan Shub sems dpa’ thams ¢ad la phyag (5) ’chal
lo /’phags ma gsan snags hen mo rjes su ’jin pa la phyag "chal 1o /

rjes su ’jin ma mthu stobs (fol. 17 r 1) &an /

gnod par sems pa’i bgegs 'dul ma /

rgyan grags géig nas mchams bod &in (2)

bsruns ba’i dus su fier gnas ma /

gnod byed kun gyi rjes ’jin ma /

'gro ba'i don du bdag phyag 'chal /
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(8) om ah hiim / ma ha mantra anusari him phat / 'phags ma
bsan snags ¢hen mo rjes su ’jin pa’i siiin po (4) rjogsho //

"di bston pas rtog gzuns ston par 'gyur ro // 'di rnams thams (5)
ad gnubs lo ca ba byams pa dpal gyis sbyar ba’o / om va gi §va
ri mum / om ma ni padme hiim / om bajra pa ni him / bkris /



III. The Commentaries.

The importance and popularity of the Paficaraksa are also
shown by the fact that we have several commentaries and explica-
tive works for the whole collection as well as for its components.
Thus, according to the Sendai Tanjur Catalogue there are Bsrun
ba Ina’i ¢ho ga (No. 3126), Paificaraksarcanavidhi: Bsrun ba Ina’i
méhod pa’i ¢ho ga (No. 3128) and Paficaraksavidhi: Bsrun ba Ina’i
¢ho ga. (No.3596). As to Mahasahasrapramardani, we have a
Satasahasratika: Ston Shen po rab tu "joms pa’i mdo’i "bum 'grel
lo (No. 2690) and Mahisahasrapramardanisidhana: Ston ¢hen
po rab tu ’joms pa’i sgrub thabs (No. 3253), Ston ¢hen mo rab tu
'Joms ma Zes bya ba'i sgrub thabs (No. 3379), Arya mahasahasra-
pramardanisadhana: 'phags ma ston &hen mo rab tu joms ma’i
sgrub thabs (No. 8587), Ston dhen mo rab tu ’joms ma'i sgrub thabs
(No. 3121). There is also a Satasahasratika to Mahamayuri: Rig
snags kyi rgyal mo rma bya ¢hen mo'i mdo’i "bum ’'grel Zes bya ba
(No. 2691), and several sadhana-texts (Nos. 3120, 3252, 3378, 3586).
The Mahapratisard does not seem to be commented upon in a tika,
though we have several sadhanas (No.'s 3251, 3376, 3583, 3584),
a Cakralekhanavidhi (No. 3127), a Cakranibandhana (No. 3117),
a 'Khor lo bri ba'i thabs (No. 3118), a Srun ba (No. 3124) and Rig
pa’i ¢ho ga (No. 8125). Mahasitavani is explained in a Satasahasra-
tika (No. 2693) and several sadhanas (No.’s 8255, 3381, 3589, 3123)
and Mahamantra-anudhari also in a Satasahasratika (No. 2692) and
several sadhanas (Nos. 3254, 3380, 3588, 3122).

I am preparing an edition of these commentaries, and present
below the Paficarak arcanavidhi according to the Oslo Tanjur
(volume Pu fol. 230 ff.).
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(Pu fol. 230 r 2) rgya gar skad du | paficarak arccanabiddhih /
hod skad du (8) bsrun ba Ina’i m¢hod pa'i ¢ho ga / béom ldan 'das
ma so sor 'bran ma la phyag ’chal lo / om @h dpal ldan rdo rje Zes
pa la sogs pa ni

gnod sbyin §a za srin po chogs kyis skrag par byed &n brnag
dka’i jigs pa rnams dan /

lo fies fier *che nad dan ¢hu srin rnams kyis (4) mnan pa’i 'gro
ha 'di gzigs nas |

breer ldan thams ¢ad mkhyen pa yis ni so sor ‘bran ma rtag
tu byun ba yin /

béom 1dan ’das mi méhog gi dban phyug don kun phun chogs
mjad ma de la ’dud /

om ah hum | svabhdba guddhah sarba dharmah svabhaba
$uddho ham /om $iinyatd jiiana bajra (5) svabhaba atmako "ham /
sems $an thams ¢ad fie bar gzun ba’i slad du bdag fiid so sor 'bran
ma'i gzugs su bsgom par bya ste /lag pa gyas su am-yig gis il
ma’i dkyil 'khor dan lag pa gyon par d-yig gis zla ba’i dkyil 'khor
ro [lag pa’i dun dag la him- () yig-gis rdo rje rce Ina par rnam
par bsgoms nas / pan skor gyis dun byin gyis? brlab po / om ma
ni dhari bajra ni mahd bratisare raksa raksa hiun hum svaha /
om sarba bighnam ? utparaya hiim / om puspe Zes pa la gogs pas me
tog la sogs byin gyis brlab bo [ om akdro mukham zes pa la (7)
sogs pas gtor ma byin gyis brlab bo / om @h hium raksa raksa phat
svaha [ om ? sthanam me rak a hiim / om yoga me raksa ham /
om atmanam me raksa hiim [ de nas ran gi sfiin ? gar a-yig gis zla
ba’i dkyil 'khor de’i sten du pram ovi yi ge bsams nas / de’i "od
zer gyis bla ma dan byan ¢hub (230 v 1) sems dpa’ la sogs pa snan
bar byas $in / sems ¢an gyi don byas §in /’og min gyi gnas su son
ste [ 80 sor hran ma ¢hen mo ‘khor dan béas pa mdun gyi nam
mkha'i gnas su bltas sin dgug go / om bajra cakre hitm [ om bajram-
kugajah /[ om bajrapdsa hum [ om bajra sphota bam? [ om bajra-
begahoh [ om a@h hi panca raksdyal pranarasatkaraya argham pra-
ticcha hiim svaha /zes pa la sogs pa'o [me tog dkod pa ni [ om
manidhari bajri ni ma ha pratisare hiim him phat svaha / dbus su
'o [om amrta bare brabar biguddhe htm hiim phat svaha | sar



18 PexTTIi AALTO

ru’o [ om amrtabilokini garbha sam (8) raksani @ karsani ham hum
phat svaha /lho ru'o [om bimale bipule jayabarejaya hium hani-
rurucale hiim hum phat svaha [ nub tu'o [ om bhara bhara sam-
bhara sambhara indriyabala bigodhani hum hiim phat svaha / byan
du o [ grva rnams su / om kaliye syahd / mer ro /[om kala ratriye
svAhd / (4) bden bral du'o [ om kalakarnniye svaha / rlun du’o /
om $ritye svahd [dhan ldan du’o /om bajram kusiye sviha /
dar sgor ro [ om bajrapasiye sviha / 1ho sgor ro [ om bajra sphotiye
gvaha [ nub sgor TO [Om bajrabediye svaha | byan sgor ro /om
gandharbhebhyah svaha [ gar (5)ru’o [ om kumbhandebhyah svaha /
lho ru'o / om nagebhyah svaha [ nub tu’o [ om yaks abhyah svaha /
byan du’o [om megholkdyaih ? svaha [ om ¢itamsave svaha | om
raktamgakumaraya svahd [ om budhaya svaha [ om bhogaspadiya ?
syaha / om asurottamaya gvaha | om kr navarnnaya svaha / om
a (6) mrtapriyaya svaha /[ om jyotiketabe ? svaha [ om krtta-
kdaya svaha /[om rohinye svaha [ om mrgadirayal svaha [ om
ardraya ? svaha [ om punarbasabe svaha [ om pusyaya gvaha / om
adle aya svaha /[ om maghaya svaha [ om pirbaphalgunyai gvaha |
om uttaraphalgunyai svaha /[ om hastdya svaha / (7) om citraya
svaha /om svataye svaha [om bisakhaya svaha /om anuradhaya?
gvaha [ om jyesbaya ? svaha / om mildya svahd [ om purba ad-
haya ? svaha [ om uttard ddhaya ? svaha [ om abhijitaye ? svaha /
om $rabanaya sviahd / om dhanisthaya svaha [ om satabhiiaya
svahd / om piirba (fol. 231 1 1) bhadraya svaha [ ont uttarabhadriya
svaha /[ om rebatyai syahd [ om asvanyai gvaha [ om bharinyai
svaha / om indrdya svaha [ om yamaya svaha [ om barunaya
svaha [ om kuberaya svaha / om agnaye ¢vaha / om nairrityaya ?
svahd / om bayabe svaha / om i§andya svaha / om brahmane svaha /
(2) om prithibyai gvaha [ om bemacitrebhyah svaha / Zes pas méhod
de /

kun da dun dan zla mdog 'dra /

rdo rje sems dpa’i bdag fiid mé&hog /
phun sum chogs kun shyin mjad ma /
g0 sor "bran ma khyod la "dud /
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kha dog gnag &in sgra ¢hen mo /
gdug pa "jigs §in jigs (3) mjad ma /
gdul dka’i "byun po sdud par mjad /
khro mo’i rgyal la bdag phyug ’chal /

lha mo vye ges che las byun /

oser mdog gi ni ‘od mjad ma /

1ha mo ¢hen mo rig snags rgyal /
rma bya la yan bdag phyag ‘chal /

kha dog mjes $in spyan rgyas pa /
thu skyes (4) kha bye bzad pa mo /
dmar “bar badma ? raga ste /

'gro ba'i yum la phyag chal lo /

baidiirya yi 'od ltar snan /

myos byed la breon rnam par "khor /
kakordha ni géod mjad ma /

lha mo’i gzugs éan la phyag ’chal /

dban med bdag gis mi dge bgyis pa dan /
(5) bgyid du scal dan yi ran bgyis pa gan /
de dag thams Gad byan ¢hub méhog gi ni /
spyan snar da ni so sor béags par bgyi /

ma lus ’gro ba’i don rnams sgrub mjad pa /
zab in gtin med bde géegs sras rnams kyi /
chogs giiis dan ni de las gZan la (6) yan /
rtag tu bdag ni rjes su yi ran no |/

7es pa ni / dan po’i rnal "hyor ro / de ma thag tu ? byams pa dan
sfiin rje dan dga’ ba dan btan siioms te ? chans pa’i gnas pa b
bsgom par bya’o / om svabhabaguddhah / sarba dharmah svabhaba
$uddho’ham / om $inyatd jhana bajra svabha (7) ba ?tmako
’ham [ de nas yam ram lam bam sum las gser gyi ri dan glin
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rgya mchos 'khor yug tu yons su bskor ba /ram-yig gi fii ma’i
dkyil 'khor / de’i sten du hum las skyes pa’i sna chogs rdo rje las
’od zer 'phros pa las rdo rje’i sa gZi dan rdo rje’i rab dan rdo rje’i
gur dan rdo rje’i bla re (231 v 1) bsgom par bya'o /de’'i sten du
bhriim-yig gis gru bZi pa sgo bzi pa rta babs bzis brgyan pa'i khans
pa breegs pa bsgom par bya'o [ de’i dbus su bam-yig las skyes pa’i
sna chogs ¢hu skyes / de’i sten du pram-yig gi sa bon las skyes (2)
pa'i 'od zer las skyes pa’i 'khor lo dkar po rcibs brgyad pa bsgom
par bya'o /ran gisabon dan mchan pa yons su gyur pa las sna chogs
¢hu skyes dan zla ba la rdo rje skyil mo krun gis bzugs pa / dkar po
zal bzi pa [ gvas nag po [rgyab ser bo /gyon ljan gu phyag (8)
brgyad pa /gyas kyi phyag dan pos 'khor lo / gfiis pas rdo rje/
‘gsum pas mda’ / bZi pas ral gri / gyon gyi dan pos sdigs mjub dan
rdo rje’i Zags pa /[ giiis pas rce gsum / gsum pas gzu / bzi pas dgra
sta bsnams pa [ spyan gsum pa / dbu la (4) méhod rten gyis brgyan
pa /rgyan thams ¢ad kyis brgyan pa’i so sor ’bran ma bsgom par
bya'o / de’i $ar du hum-yig sa bon las byun ba ston ¢hen mo rab
tu ’joms ma sna chogs ¢hu skyes dan fii ma la rol pa'i stabs kyis
bzugs pa [ sku mdog nag mo /skra ser skya gyen du (5) brjes pa /
mi'i thod pa’i phren ba phrag par 'phyan ba /smin ma khro giier
&an [ méhe ba geigs pa’i Zal rna rgyan dan [ dpun rgyan dan / mu
tig gi do §al dan gdu bu ste sna chogs pas brgyan pa / Zal bZi ma /
mdun nag mo / gyas dkar mo /rgyab ser mo / gyon (6) ljan gu/
7al so so la spyan gsum ma /[ phvag brgyad pa /gyas kyi phyag
dan pos méhog shyin / giiis pas léags kyu / gsum pas mda’ / bzi pas
ral gri / gvon gyi phyag dan pos sdigs mjub dan Zags pa / giiis pas
dgra sta [ gsum pas gZu /(7) b%i pas padma’i sten du rin po Che
¢ha drug pa bsnams pa /sna chogs pa’i rgyan gyis brgyan pa /
stobs &hen mo pha rol gnon pa / drag mo’i ¢ha byad du sgom par '
bya’o /lho ru sna chogs padma dan zla ba'i dkyil 'khor gyi dbus
su /[ mam-yig las byun ba’i rma bya ¢hen mo ser mo (fol. 232 r 1)
sems dpa’i skyil krun &an /Zal gsum ma / Zal so so la spyan gsum
pa/rca ba'i Zal ser mo /gyas nag mo /gyon dmar mo /phyag \
brgyad pa / gyas kyi dan pos m&hog sbyin / giiis pas rin po ¢he’i 7
rgyun gyi béam pa / gsum pas 'khor lo (2) bZi pas ral gri / gyon gyi |
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phyag dan pos snod kyi sten du dge slon /gfiis pas rma bya'i
mdons gsum pas bum pa’i sten du sna chogs rdo rje / bzi pas rin
po éhe’i rgyal mehan bsnams pa ? /rin po ¢he'i ¢od pan &an-/ rgyan
thams ¢ad kyis rnam par brgyan pa bsgom par bya'o [ (3) nub tu
sna chogs pa dma'i sten du fii ma’i dkyil 'khor gyi dbus su tram?-yig
las byun ba’i gsan snags rjes su 'bran ba ¢hen mo dmar ba [ Zal
gsum pa /%al so so la spyan gsum ma /rca ba'i Zal dmar mo /
gyas nag mo gyon dkar mo / phyag béu gfiis ma / phyag (4)-dan po
dag gis ¢hos kyi 'khor lo'i phyag rgya byas pa /giiis pa dag gis
tin ne’i 'jin gyi phyag rgya [ gsum pa dag gis m¢hog sbyin Zags pa
jin pa / b%i pa dag gis mi 'jigs pa dan padmas mchan pa’i bum pa
'jin pa /1na pa dag gis rdo rje ? dan rin po ¢he 'jin pa/drug pa
dag (5) gis mda’ dan gZu ’jin pa /sems dpa’i skyil krun rin po
¢he’i ¢od pan ¢an [ rgyan thams ¢ad kyis brgyan pa /[ dar la bab
pa’i lan cho dan ldan pa /do $al dan gdu bus brgyan pa bsgom
par bya’o / byan ? du sna chogs badma'i sten du zla ba’i dkyil
’khor gyi dbus su /gam-yig (6) las byun ba'i bsil ba’i chal ¢hen
mo ljan gu /Zal gsum ma /Zal so s0’'i spyan gsum ma /rea ba'i
%al ljan gu [ gyas dkar mo [gyon dmar mo /gyas kyi phyag dan
pos mi 'jigs pa [ gfiis pas rdo rje / gsum pas mda’ / gyon gyi phyag
dan (7) pos sdigs mjub dan rdo rje Zags pa / giiis pas rgyal mchan /
gsum pas gZu bsnams pa /rgyan thams ¢ad Kkyis brgyan pa bsgom
par ? bya’o [ mer sna chogs ¢hu skyes dan iii ma la nag mo gnag
¢in phyag dag gis dun ’jin pa /bden bral du sna chogs ¢hu skyes
dan (282 v 1) zla ba la dus mchan ma ser mo phyag dag gis dgra
sta ’jin pa /rlun du sna chogs ¢hu skyes dan fii ma la rna ba nag
mo dmar ba / phyag dag gis rgyal mchan ’jin pa / dban ldan du
sna chogs padma dan zla ba la dkar ba [ phyag dag gis rce ? gsum
jin pa [ b%i po ’di (2) rnams rdo rje’i skyil krun dan /rin po &he'i
fod pan Gan /spyan gsum ma /dar la bab pa’i lan cho dan ldan
par bsgom par bya'o / far sgo jah-yig las byun ba'i rdo rje léags
kyu ma dkar mo phyag gyas pa léags kyu'i chul / Ihor hrim-yig
las byun ba’i rdo rje %ags pa (3) mo ser mo phyag gyas kyis Zags pa
'jin pa / nub tu bam las byun ba’i rdo rje 1éags sgrog pa dmar mo
phyag gvas rdo rje’i 1¢ags sgrog gis mehan pa / byan du ho-yig las
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byun ba’i rdo rje 'bebs ma sio bsans phyag gyas kyis rdo rje dril bu
‘jin pa /bzi po 'di rnams sna chogs (4) badma dan fii ma la rdo
rje’i skyil krun gis bZugs pa /spyan gsum ma /dar la bab pa’i
lan chos brgyan pa /rnam par bkra ba’i rin po ¢he’i rgyan &an
bsgom par bya'o / dar lus "phags por lTha yul ba’i rnam par sna chogs
pa’i kha dog gi ¢ha byad dan ldan pa’i dri za rnams so / "jam (5)
bu glin du srin po ltar snan Zin geigs pasna chogs pa’i ¢ha byad ¢an
gyi grul bum rnams so /nub ba lan spyod du gdens kas mchan
ba’i mgo po sna chogs ba'i ¢ha byad fan gyi rgyan ’jin pa’i klu
rnams o / byan sgra mi sfian du gnod sbyin gyi gzugs sna chogs
pa’i ¢ha byad 'jin pa’i (6) lus nan ? rnams bsgom par bya'o / de
nas phyi rol du $ar gyi phyogs su rta bdun ba’i gin rta la gnas pa’i
fii ma dmar po gyas dan gZan gyi phyag dag gis padma ’jin pa |
de’i gyvon du zla ba ba la Zon pa gyas dan gZan gyi phyag dag gis
ku muda 'jin pa /mer mig dmar (7) ra skyes la Zon pa gyas
grikattd ? ra [ gyon gyis mi’i mgo bo ’jin pa /lho ru gza’ Thag ser
po badma la gnas pa mda’ dan gZu jin pa /[ bden bral du phur bu
mdog dkar po glan po ¢he la Zon ba phren ba dan spyi blugs 'jin
pa / nub tu padma la pa ba sans dkar po phren skud ? (fol. 233 r 1)
dan spyi blugs ’jin pa / rlun du rus shal la spen pa nag po dbyug pa
dan phren ba ’jin pa /byan du sgra géan dmar nag fii ma dan zla
ba’i ’jin pa /dban ldan du mjug rin gnag éin du ba’i mdog ral gri dan
sbrul #ags ’jin pa’o /de nas pyi rol gyi khor (2) yug la sar avyi
phyogs su me thab kyi stan la gnas ba’i smin drug sno bsans / khyu
méhog la %on pa’i snar ma dkar mo ? / ri dags la Zon pa'i mgo nag
mo / shrul ¢hen la gnas pa’i lag ser mo / padma la gnas pa’i nab so ?
ser mo [ bum pa la gnas pa’i rgyal stobs nas (3) bya rog gistan la
skag dkar mo-/lho ru ma he'i stan la méhu gur kum Ita bu / rdo’i
stan la gre ljan gu /rdo’i stan la sbo ljan gu / glan po ¢he la Zon
pa’i me bZi dkar mo / rma bya la gnas pa’i nag pa ljan gu / khyogs
la Zon pa'i sa i ser mo / lug la gnas pa’i sa gnag (4) gmo / nub tu
nan pa la gnas ba’i lha mechams sbo bsans / rus sbal la gnas pa’i
snon ser mo /la phug la gnas pa’i snrubs ser ma / stan nan ¢hans
¢an la gnas pa’i ¢hu stod nag mo / din dar la gnas pa’i ¢hu smad
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dkar mo /sen ge’i stan la gro bZin sno bsans (5) ro la gnas pa’i
byi bzin dkar mo /[ dom la gnas pa’i mon gru ser skya /sprin la
gnas mon gre nag mo /nan pa la gnas pa’i khrums stod 1jan gu /
glan la %on pa'i khrums smad ser mo /'khor lo la gnas pa'i nam
gru ser skya /rta la Zon pa’i dbyu ? gu dkar mo /

(nter lineas) man gru nas bru ?. raswre .. smad kyi bar gyi
bzi bom phyil ¢had pa kha skan ba yir yan gdan 'ri rnams mnes pa
a..?..byan dgom

(6) yi dags kyi stan la bra fie ljan gu ste /lha mo fi §u rca
hrgyad po 'di rnams gyo ba’i stod gyogs gyon pa / thal ma sbyar
ha dag tu bsgom par bya’o / de’i phyi rol 'khor yug gsum pa la sar
du / sa srun dkar po la %on pa'i dban po rdo rje ’jin pa /lho ru ma
he la Zon pa’i (7) gdin rje nag po dbyug ba ’jin pa /[nub tu ¢hu
srin la Zon ba'i ¢hu Tha dkar po gdens ka bdun dan ldan pa / sbrul
zags dan dun ’jin pa /byan du mi la Zon pa’i ku be ra ser po
l6ags kyu dan be €on ’jin pa / mer ra skyes la Zon pa’i me lha dmar
po blugs gzar spyi blugs (233 v 1) ’jin pa /[ bden bral du ro la Zon
ba’i srin ba’i bdag po snon po ral gri dan phub ’jin pa / rlun du ri
dags la Zon pa’i rlun lha snon po rlun ras ’jin pa / dban ldan du
khyu méhog la %on pa’i dban ldan dkar po / phyag na rce gsum dan
thod pa ’jin pa /’di'i gyon lags su nan (2) ba la %on pa’i chans pa
ser po gdon bz ba phyag bZi pa thal mo sbyar ba’i phyag dag gis
begran phren ’jin Zin dbyug pa dan spyi blugs ’jin pa / bden bral
dan ¢hu lha dag gi bar du nor ’jin ma ser mo phyag na gser gyi bum
pa [ de’i gyon logs su géin rje’i bran mo sno bsans ral / (3) gri dan
phub ’jin pa’o / de nas yan lag dgod pa ni / om ah hum sa sbaha /
mig dag la bram / rna ba dag la bum / na dag la mam / kha dag la
7am /reg bya dag jrim no ? / de nas ran gi sfiin gar gnas pa’i *od
zer gyi 'od zer sna chogs pa’i 'jig rten gyi khams su spros te /
des ye (4) des sems dpa’ dan dam chig sems dpa’ lhan ¢ig tu’o
mdan ¢hu Itar ro géig tu gyur bar bltas nas [ abhi §i fica tu mam
sarba tathdgatd Zes bas dban bskur bar gsol ba gdab bar byar
zin / ji ltar bltams pa cam gyis ni / Zes ba la sogs pas ¢hu’i dban
bskur bar (5) bya'o / de nas méhod pa dan bstod pa bya ste /
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sans rgyas thams ad skyed mjad &in /
gems ¢an kun la phan mjad ma /

gems ¢an kun gyi don bsgrub phyir /
psrun ba Ina la phyag bgyi’o /

gan rnams chim pa ? cam gyis ni /

sems ¢an dge Zin rgyal bar mjad /

phun (6) chogs thams ¢ad sbyin mjad pa'i /
gza’ rnams dgu po khyod la *dud /

rgyu skar fii §u rea brgyad po /
phyogs rnams su ni bdun bdun gnas /
nad kun fie bar %i bai’ phyir /

de rnams la ni gus phyag 'chal /

gan gi bsrun ba'i ¢ho ga vis /

gems ¢an bde zin rgyal bar mjad [ (7)
phyogs dan phyogs bral bZugs pa yi /
'jig rten skyon la phyag bgyi’o /

%es pa ni rnal "byor giiis pa’o /

de nas dpral ba dan mgrin pa dan siiin ga ? rnams su dkar po
dan dmar po dan nag po’i 5m ah hiim gi yi ge nes par brtag par bya
%in /ji srid ’dod par bsgom (fol. 234 r 1) par bya'o [ de nas siiin
ga’i sa bon gyi ’od zer gyis bkug pa'i dam chig sems dpa'i dkyil
"khor lta bu’i ye es sems dpa’i dkyil 'khor mdun gyi nam mkha’i
phyogs su bzugs bar bltas nas dgug pa la sogs pa ni snar bzin du
bya'o %es pa ni (2) phra mo’i rnal 'byor ro /de’i rjes su bzlas pa
bya ste / dgug pa la sogs pa ¢an snar bzin du ses par bya'o | ses pa
ni bzlas pa’i rnal ’byor ro / bhrium las rin po ¢he’i snod du Kham-
yig las bza’ ba la sogs pa /om @h hiim gis byin ? gyis brlabs nas /
de rnams kyi ’od zer (8) gyis de bzin gsegs pa thams &ad kyi ye ges
bkug nas de fiid du thim par bsam par bya’o / de nas 'jig rten skyon
ba rnams dgug pa’i phyag rgya bstan la /méhod yon la sogs bas
mchod de / om ma ha pra ti sa ra yai shaha /om ma ha sa hasra pra
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mardanyai svaha /[ om maha (4) mayiryai svaha /[ om maha sita-
panyai svaha [ om ma ha mantranusarinye svaha /

gans rgyas bdag fiid ¢hen po fiid /
rig pa’i Tha mo stobs ¢hen mo /
hdag gi khro giier éan fiid dan /
lha mo sgron ma de bZin skyo /

rdo rje 1¢ags ? sgrog dkar mo gan /
dkar mo ¢hen mo de bzin fiid / (5)
rdo rje nag mo pho fia mo /

de bZzin rdo rje’i pho fia gzan |

zags bzan rdo rje Zags pa ma /
rdo rje zags pa stobs ¢hen mo /
de bZin nor ¢an skal ¢hen ma /
padma 'khyil pa fiid dan yan /

me tog so ma nor bu'i geug /
gser gyi skra ma ser skya ma |
gzi brjid ¢hen mo de bzZin (6) du /
nor ¢an Tha mo glog phren ma /

srin mo dan ni ral géig ? ma /

sans rgyas %in gi 'dren pa mo /
thod pa ¢an ma skal hen ma /
de bzin nor ¢an lan ka'i dban /

gZan yan sems ¢an rjes jin pa'i /
rig ma man po ’di lta 'ste /

nag po geigs ma grul bum ma /[ (7)
dun ¢an ma dan padma’i mchan /

'phrog ma skra 1jan dpal ldan ma /
ser skya mo ni Ijan gu ste /

'phyan ma rab tu 'phyan ba mo /
lha mo Z%ags nag bum lho ma /
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géin rje’i pho fia gsin rje’i srin /

"byun po za ma “byun mo rnams /

gtor ma me tog bdug pa dri /

sgron ma’i da ? (234 v 1) ni so sor bzes /

#al zas dag kyan dbul bgyi Zin /
dus kun du ni bsrun bar mjod /
rnam pa kun ni bdag dan ni /
"khor béas ma lus sems ¢an gyi /

fie bar 'che fiid thams ¢ad dan /

jigs pa thams fad flams par gyis /

de bzin rtag tu myur bar ni /

*¢hi (2) Itas kun dan ¢her "bab pa’ na ? /

lo brgya ru ni 'cho gyur ¢ig /

rtag tu ston brgya mthon bar sog /
rtag tu grub pa’i snags kyi gzi /
bde legs dan ni gZi chugs gyur /

slar yan méhod de / ma riied Ges pa lasogs pas bthod par gsol te
géegs su gsol bar ? bya’o / (3) bsrun ba Ina'i méhod pa’i ¢ho ga rjogs
so [/ rgya gar $ar phyogs kyi pandita ¢hen po /nags kyi rin ¢hen
kyi #al sna nas dan / gzon nu dpal gyis bsgyur ba'o //

gza’ dgu'i méhod pa'i ¢ho ga bzugs /. . .




1V. Translations.
1. Tibetan

The first translations of the Mah@mayurl into Chinese seem to be
the oldest of all the translations of the works of this cycle. They can
obviously be traced back to some older and shorter drafts of the
text itself (cf. Lévi p. 24 and Watanabe). The last of the Chinese
versions was checked and corrected by Amoghavajra, who is men-
tioned by Bu-ston as the translator of the Paficaraksa into Tibetan.
The Tibetan version was thus younger and obviously also based on
some longer draft.

The Tibetan version available to me is the xylograph marked
H. 3508 of the Hedin Collection from the State Ethnographical
Museum of Sweden, Stockholm. It bears grva lia as its collective
title; in the older sources the work is called bsrun ba lia.

As translators into Tibetan Otani cites Silendrabodhi, Jiiana-
siddhi, éalcyapl'abli:l and Ye-$es-sde for Mahasahasrapramardana,
Mahamayii and Mahdmantra-anudhari, and as later correctors of
the first text Bzon-nu Dpal and Phyag-kho. Our Tibetan text
contains colophons of Mahdmayurl and Mahdpratisara, the latter
being translated by Jinamitra and Danadila and Ye-Ses-sde. The
Mongolian Kanjur gives also the names of the translators of Maha-
dtavani (Ligeti p. 57 No. 181): bandita Si lendr a bodhi kiged | Jnana
siddhi lug a | Sakia prabha kiged | lochav a bande Je ses sde ber oréi-
gulugad sin e ajalgu bar Zasa3u magad tur bagulgabai | qojina ’Gos
Zalagu ¢og tu ber Phyags lochav a jin enedkeg un eke bicig efe arvg-
udgabai || According to the colophon of the Mongolian Mahapra-
tisari in the Kanjur (Ligeti p. 56 No. 181) the same Phyag has,
together with Kumarasri, corrected the older translation by the
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scholars mentioned above, after having collated it with the Sanskrit
original: Phyag may be the same person as Phyag-kho in Otani No.
177. The History of Buddhism by Bu-ston tells us (p. 219) that
Rin-¢hen-grags-pa of Pha-ri invited the Pandita Amoghavajra and
translated the  Amoghapasa (Don-yod-Zags-pa), the Paficaraksa
(Bsrun-ba-Ina), the works of the cycle Vijaya vidarani (Rnam- rgyal-
rnam-"joms) ete. In Otani their names occur as translators of the
Amoghapada-hrdaya (No. 866) and Maricl-nama-dharani (No. 182
Ligeti No. 184, Lalou No. 20). It seems to me that the colophon of
the last text belongs also to the Paiicaraksa cycle immediately
preceding it. There are also extracts — hrdayas — of the Pafica-
raksa texts, the Nos. BB 10—114 in Lalou (= Aalto Nos. 11—15).
The colophon of the last of them reads as follows: 'dz bston pas riog
geuns ston par "gyur ro | 'di rnams thams Gad gnubs lo ca ba byams
pa dpal gyis sbyar ba’o | om ete. In Lalou this colophon, which
obviously also belongs to the extract of Mah@samnipataratnaketu-
dharani (Lalou No. BB 9, Aalto No. 10), has erroneously been inserted
after Mahasitavanahrdava (No. BB 13). Amoghavajra is also men-
tioned as the translator of the datasahasra{ika’s of the Pancaraksa
eycle (cf. above).

2. Uigurian

That there also has been an Uigurian version of the Paficaraksa
is proved by the statement in the colophon of the oldest Mongolian
version, that the translators into Mongolian used the Uigurian
version also (see p. 34 below). This very statement is met with in
several Mongolian sources (cf. below) but has been misinterpreted
(e.g. in Ziriiken-ii tolta and consequently also by Schmidt in his
Sagang-Secen edition p. 398) as meaning the Tangutan, i.e., in
their opinion, Tibetan, version.

Among the fragments in the »Uigurische Sprachdenkméler» by
W. Radloff and §. Malov (Leningrad 1928) No. 103 (p.194) is
obviously one of a Paficaraksa commentary. I have not yet, how-
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ever, been able to identify this fragment, which seems to be very
clumsily edited. The dharani transscribed by the editors as mta
piratisare ja partjare . . . mukay sarin trmanam atirut . . . at nom a
kun pun svaka should probably be read mahd pratisariye (or -ayaz)
pari . . . sarva dharmdndm . . . dm @ hivm phat svaha. This fragment
seems to be sufficient proof of the fact that also texts belonging to
the Tanjur have been translated into Uigurian. In the same collection
of Uigurian fragments we find a fragment of the Uigurian translation
of the Mahdmayiui, viz. No. 60 (p. 109); cf. Sinor, On Turkish Bud-
dhism in Central Asia, K6rosi Csoma-Archivum I, Budapest 1939,
p. 372 and p. 382. Here the translation of the editors has very little
value, and even the text itself, of which there is no facsimile or
photo available, has obviously been insufficiently established.
Comparing it with the Sanskrit texts of this work, we can see that
the pages of the first folios should probably be taken in inverse order.
Thus, this fragment corresponds to the beginning of the legend of
the golden peacock, known also in Pali (cf. above p. 6).

I quote here the Uigurian text of fol. 1 in transscription with
the identifiable Sanskrit correspondences:

T RERgh e ERicuT IR T Sa T K e munéa

S SR e e e Tl yol

R ST o e e s n lar

A i e T s v iliti

R e e e T 00 mi§ dmgik

(e o [qamay] tynly laryy kiiji  ...... sarvasatvanamsca

7 kiiziitii tutz un lar 0sz un raksam kurvantu .........
& e gtz un e =Rl qUE e S PR s ? [ sarvabha-

9 qorqyné lardyn gamay yebhyah sarva-
10 ada lardyn : i¢ tas lar upadravebhyah [ (sarva)-
11 ny# bulyamaq yndyn : upasargopayasebhyah /
12 isig ig lardyn alqu (sarva) jvarebhyah sarva-
13 ayryy lardyn : qamay jik vyadhibhyah / sarva-
14 i¢kik lirdin kordaci grahebhyah ... pasyatu

15 bolzun lar jiiz kiiz da typ ¢aradam datam ...... ?



30 PenTTl AALTO
16 bu ydug mgamajur suduruy (idam arya mahamayuri-
R b o e e R R e ta oq gutram)
DB T e L L zun lar
I A Bl e e, e ] un
O N T I e p
T 10 A e T o e A i s T At ot
R T T e St = W i e
b T Lt e P B SRR
L (- R i AL o
N 2 o e o i b O
6 tay lar qa [n nyn kiin urtu dyn] parvata(rajasya)
7 jynaq ynda ......ooceieniiiine daksinaparsve
8 altun onliig atlyy Suvarna-avabhaso nama
ey la jun qus lar nyng mayira-
10 iligi qany bolur &rti : raja prativasati sma |
11 ol jmé jun qu$ lar nyn 0 'pi [mayura raja /|
12 iligi qany : bu mqamajur uluy anaya Mahamayurya
18 jun qus atlyy taqy lar nyn [here may be the name
14 iligi qany mgamajur suduruy in Uigurian translation]
15 tanda saju irti turup kalyam
16 sz ldp it 0z in at gvastyayanam
17 manyal qylyp : kiintiiz ............ krtva / diva
1Ky oA £ e e s B B R
R B oy e ey ST T i e e e 1
O S e Ot S e F T Ik
Notes:
a: 6 gamay conjectured according to the other versions; liigii

Kiiziitii tutzun also Tig fol. 23 a, of. kiijii kilziteiinlir tutzunlar
Ti%. 21 a, perhaps = paripalayantu in the Sanskrit text, ef.
further Suv. 192, 20 kiijii kitzdtii tutmagqynys.

7 o0sz un lar quirulz un lar, perhaps = raksantu or ralksam kwr-
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10

13

14

16

vantw, cf. Suv. 199, 15 ozyu quirulyuw, R-M 102 c oszun qut-
rulzun, TT 11T 63 ozqu quirulgu, TT oz-up quirulup.

ada, often ada tuda, cf. mo. ada todgar (cf. Tis. p. 66); mo.
ada = tib. gdon gre bo = Sanskrit graha is translated by
Kowalewski I p. 64 'mauvais génie, démon, qui rend aliéné
et enragé; vagabonde, homme errant’ and ada todgar = gdon
gegs or gdon bgegs 'mal causé par le démon’. Kowalewski
mentions a Sanskrit word ate as etymon, and this can in my
opinion be true as to the meaning 'vagabonde’, derived from
Sanskrit af- 'to go constantly’, or at- 'to roam, to wander’.
Gabain p. 292 and p. 344 translates both ada and tuda with
yGefahry., Ramstedt K W p. 397 translates tody® = tolyar
with »Hindernis», which corresponds very well to the tib.
(gdon)gegs = Sanskrit vighna, and in my opinion both tuda
and todgar may be derived from Turkic ful- to take, to hold’
(cf. the etymology of Sanskrit graha).

i taf lar nyn bulyamaq *contagion of a disease or an epidemy’
= tib. nad 'go ba.

jik itkik (hendiadyoin) 'demons and vampires’ (= gik
veater < jé- "to eat’, ikl »drinker» < 7¢- "to drink’; Brockel-
mann p. 84 still derives yik from Middle-Indian yakka (=
Pali yakkha ?) < Sanskrit yaksa).

kordiéi bolzun lar jitz kiiz: of. Ti§. 20 b ete. jie kiigkd tike
sizlir wsun jasanlar ~ jivatu varsasatam.

yduq = arya ?

perhaps should read: tay lar gan nyn kim ortu(dyn) jynaq, cf.
Tis. 18 b, 20 b ete.

jun qué: certainly = mayiira 'peacock’; supposing the reading
juj of Radloff-Malov to be correct, this would give us an
interesting case of the variation 7 >>j ~ n (cf. e.g. Ancient
Turkic qosi 'sheep’, Uig. gon, Middle Turkic goj), since in Middle
Turkic the word occurs as jun (Brockelmann pp. 97 and 166).
The instances of this variation are registered by Résdnen
p. 205 ff.; cf. further Gabain p.3 ff. Since, however, we
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almost certainly have to do with a word of non-Turkic
origin, it is in my opinion better to read jun for juj.

18 taqy must be a substantive, and I would conjecture jun qus
atlyy tarnt lar nyy g qan, if not *arwis tarni pro atlyy tagqy.

The same passage according to the Sanskrit MS D mentioned
above: (fol. 47 v.) (ye brahmand vahitapapadharmds tesam nomas te
ca raksa raksa 2 danapaleh) sarvasalvandi co || paripalayantu me
sarvabhayebhyah sarvopasargopayasebhyah sarvajvarebhyah sarva-
vyadhibhyah sarvavigebhyas ca raksan kurvantu guplom paritranam
parigraham paripalanam Santisvastyayanam dandapartharam Sastra-
partharam visadisanam visandasanam simabandham dharanibandhait
ca kurvantu jivantu varsasatam pasyantu Saradam Satam || bhita-
pirvam Ananda Himavalah parvatardjasya daksinaparsve Swvarna-
avabhdso ndama maywrardja pratwasatt sma [ so 'py anaya Maha-
mayiryd wvidyarajia kalyom  svastyayanam kywd diwa svasting
vtharatt : saGyam svastyayanam kytwd ratrau svasting vtharaty [

This text obviously represents, however, a later and lengthened
draft; the translations can in general be traced back to more concise
and shorter Sanskrit originals. Fragments of such shorter Sanskrit
drafts also have been found and published. The Bower Manuscript
has two fragments of Mahamayiui, but the main part of the legend
about Suvarna-avabhasa is regrettably missing. The end of the
preceeding passage reads as follows (p. 146): . .. lesd@m namas e ca
yasawmatrasya parapdalayontu svaha — — sarvvabhayebhyaly sarvvo-
padravebhyah sarvvopasargopayabhyal sarvvajvarebhyah sarvvavyd-
dhibhyah sarvvagrahebhyah sarvvavisebhyah raksamtuh [/ An almost
similar fragmentary text in the Petrovsky collection has been publi-
shed by Oldenburg (p. 209): . . . | tesa@m namahskrtva itthamndmasya
raksa . .. jwa wvarsasatam [pasyatu Saradam Satam [| bhaltapi-
[rvalm Ananda Himavatah parvatardjos{ye daksinaparsve Suvar-
navabhda)so nama mayirardja praltivasati sma[so 'py anaydl
Mahamayirya wdyarajnag kalyam svlastyayanam krtva dwa sval-
stind vtharaty sma | salyam . . .

The same text in Tibetan translation: (I fol. 7 v. lin. 5 ss.) de dag

I —

P

et
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gis bdag la srun ba gyis $ig [ 'Jigs pa thams dad dan [ gnod pa thams
fad dan | (lin. 6) nad 'go ba dan [ khrugs pa thams cad dan [ rims
thams ¢ad dan | nad thams éad dan | gdon thams Cad dan | dug thams
dad dan las (lin. 7) srun ba gyis sig [ lo brgya “cho bar gyur (ig [ ston
brgya mthon bar Sog ¢ig | kun dga’ bo sion byun ba ri'v rgyal po gans
it Tho phyogs kyi nos (lin. 8) la [ rma bya't rgyal mo gser du snan
ba Zes bya ba fig gnas te [ de nan par rig siags kyi rgyal mo 'dis |
bde legs su ' gyur bar byas te [ (fol. 8 r. lin. 1) fum mo dge bar gnas [
nub kar (1) bde legs su’gyur bar byas te [ mchan mo dge bar gnas so |

The same passage in two Mongolian versions:

(Aa II fol. 7 v.) tede bigideger sakitugai namaji / qamug ajul
qamug ada todgar [ galdaqui ebefin kiged | qamug bulgaldugun /
qamug koléin / qamug ebefin | qamug adas kiged | qamug qour
piigiide efe sakitugai / 3agun on amituraqu boléu [ 3agun namur i
iizekii boltugai // ananda erte urida kimavat agula jin emiinedi
eteget suvarna avabasa neretii tagus sibagun u gan holéu biiliige /
tere tagus arvis un erketei maga maj uri jin ene tarni ji ber managarsi
engke amugulang tu bolum ijledéi ediir e engke amugulang ijer
abai / iide engke amugulang tu bolun iijleddii soni de engke amu-
gulang ijer abai /

(Ba IIfol. 6 v.) tede biigiideger sakitugai namaji qamug ajul
kiged qamug ada todgar galdaqui ebetin kiged / gamug bajilduqui
ete gamug qanijatun gamug ebe¢in gamug adas kiged / gour
biigiide efe sakitugai / Zagun nasulagad 3agun on u namuri tzekii
boltugai / qamug un bajasgulang erte urida agulas un gan ¢asutu
agula jin emiine ¢éi tlike (?) tur tagus un gagan altan gegegen
gejigiiliigéi neretii anu bolumui / tegiinii managar ene ugagan u
tarnis un gatun / jeke tagus sibagun inu / sajin sirgalang i tigegiin
iijledéit ediir un (?) engke amugulang ijer abai / iide tu amugulang
tu bolun iijleddi soni de engke amugulang ijer abai [

It is not quite certain that leaf 2 of Radloff-Malov also belongs
to the same work. The longer drafts of the Mahamayurl contain no
passage directly identifiable with this Uigurian fragment, and the
older and shorter versions are too fragmentary. If, however, the
name of the monk Kyjynty (according the reading of the editors),

3
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which Professor (tabain, according to her letter, would read Xia-to,
can be read Swat:, we could, in my opinion, find certain similar
passages in the Mahamayiri, e.g. (Oldenburg p. 222 line 16):

sarve sattvah sarve pranah sarve bhutas ca kevalah
sarve vai sukhinah santu sarve santu niramayah
sarve bhadrani pasyantu ma kag cit papam agamat
maitracittam samasthaya karomi visadisanam
raksam parigraham caiva tathaiva paripalanam.

And further (ibid. p. 225 line 4): Svater bhiksor mama sarvasal-
twanam ca raksam kurw guptum paritranam parigraham paripalanam
etc. Of. the fol. 2b of Radloff-Malov: 1...qamay 2...u qamay
3...u bir 4.. . wétp mant 5. ..algu qgamay 6 ... gimsiz bolzun
7 lar barca jdg ddgii lirig 8 kirzim lir. nin kin (?) qa baslyy larqa
ajyy adalig 10 tolyaq kilmiziin. svate (?) tojyn 11 baslap alqu gamay
tynly laryy 12 amgdlk tolyaq kilmdzim. svate (?) 13 tojyn baslap alqu
qamay-y 14 damgaklig tynlyy laryy kigii 15 kiizdtic tutmaq yy qylur
16 mm. ddgii ... gilik 17 ... azuq... 18 ...¢g kiz (the reading
corrected by Gabain).

3. Mongolian

The Paficaraksa is also one of the first Buddhist works translated
into Mongolian. The earliest version was effected by Chos-kyi
"Od-zer (Hor ¢hos 'byun p. 164 ff.) during the reign of Kiiliig Khan
(1808—1311 A.D.). He also made use of the Uigurian version, as is
stated in the colophon of the oldest Mongolian drafting (cf. p. 87
below). The same statement is also to be found in several Mongolian
works concerning the history of Mongolian writing and literature,
e.g. Ziriiken-ii tolta (Libr. Mong. 91 fol. 51, cited by Schmidt in
his edition of Sagang-Secen p. 398 note 15), Monggol iistig-lin toli
(Samml. Asch 112: 5 fol. 3), Tegri-efe 3ajagatai bogda Cinggis qagan-
u tabig (= Cinggis-un domog; Libr. Mong. 20 fol. 18 r). According to
Poppe and Vladimircov the Asiatic Museum in Leningrad possesses
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Mss. of this version from the times of the Yiian dynasty, but I have

not

been able to get a microfilm of them.

The Mongolian texts available I have provisionally classified as

follows:

A:

Ab

Ba

Bb

The drafts going back to the version of Chos-kyi ’od-zer, of
which we have two types with identical texts but somewhat
different colophons. The Peking standard edition with the
shorter colophon:

is represented by the Stockholm xylographs 03. 11. 291, 15. 1.
699 (dated 1686 A.D.), H. 77, H 1180 A-E, H 1190, H 3504.
The blocks are certainly older than the dating 15. 1. 699, as
shown by me in my paper in Ethnos 1950 p. 7. We have the
same edition in Coll. Schilling von Cannstadt Nos. 3527 and
3584, in the British Museum Oriental Dept. Mong. 32 and
in the Grenbech Collection in the Royal Library of Copen-
hagen,

is the Peking edition with a longer colophon, represented
by Brit. Mus. Mong. 14.

is the younger version by Ses-rab sen-ge, represented by the
Stockholm Ms. H 1829 (cf. my paper cited above).

is the drafting of this latter version included in the Mongol
Kanjur.

is the youngest, corrected drafting, according to Mr Heissig
from the second half of the 18th century, and represented by
the other xylograph of the Grenbech collection.

I quote here in extenso the colophons of these versions and

draftings.

A:

Qutug-tu Paficaraksa kemekii tabun sakija neretii jeke kolgen

sudur.

Fase. I'fol.1v. — 3671,

Jeke kolgen-ti jeke minggan jirtin¢ii-ji magad daruqui neretii sudur.
(Mahasahasrapramardana).

Fage. IT fol. 1 v. — 467T.

Arvis-un erketei jeke tagus.



o

10

15

20

36 PExrTr AALTO

(Mahamaytrivid yarajii).

Fage. III fol. 1 v. — 321.

Qutug-tu arvis-un erke-tei dber-e Ober-e dagaqui neretit tarni.
(Mahapratisaravidyarajni).

BFage. IV fol. 1 v. — 17 1.

Jeke serigiin tiin sudur.

(Mahasitavani).

Fage. Viol. 1v. — 10 V.

Jeke nigudéa tarni-ji dagan barigéi sudur.
(Mahamantra-anudhari).

Aa: Colophon:

(V fol. 11 v) ken tere ene badir a kalab un dotur a / kediii togatan
burgan nugut torizi [ gem tgei Zarlig nom i monggol irgen tur /
ker, kiiriigsen siltagan i qurijan tgtlestigei // ali ¢ag tur ene sab -
jirtin¢ii bajigulugad / agui jeke dalai jin dumda minggan nabdéitu
(12 r) altan 6ngge tu lingqu a delgeregsen i arigun orun taki tegri ner
i3e3 biiriin // sajitur delgeregsen altan lingqu a jin belge [ sagar
iigei ene kalab tur minggan togatan /sajibar odugsan burqan nugut
toriikit kemen / sajin kalab sajin kalab kemen 3arlaldu3ugui // ali
tere Gag efe terigiile3i biiriin / amitan naiman tiimen nasulaqui tur
kiirtele / altan kiirdiiti éakravat un gqagan toriii / amitan i arban
bujantu mor tur 3Zokijajuqui // tendefe amitan naiman tiimen
nasalaqui ece / terigiile3ii 3agun nasulaqui ¢ag un urida / tegiis
dugulugsan karkasundi terigillen kanakamuni tegiincilen kasib
itegel toriizii biiriin // toga tomsi iigei olan amitan i / tonilqui qutug
tur Fokijazu dotiiger tur /dugulugsan bagsi bidan u sikamuni /
tortibei amitan nasulagqui 3agun éag tur // qubitan amitan dagalal
ijer anu / gurban 3iil ijer qojar kilgen i nomlazu /[ qotala ji qutug
tur Fokijazu éogéas un qocorli {igei nirvan tur oruba dbesiiben /
Gber un heje ber nomugadgagad i dagusgazu [ orubasu ber tere
bogda nirvan tur / dlgeldiin merged torizi tegini Zarlig i (12 v)
urgumal naran tur adali gejigiiliigsen i // erten u iriiger un kiiéiin
ijer bodistva nar erketii kt’ih‘ig gagan holun toriizi / ejeleii Gber
un ober un ulus tagan / erdini sasin nom i delgeregiiléiigiii // uduri-
gulsun nirvan boléu gurban minggan / dhermi¢e bhasa 3agun on u




Prolegomena to an Edition of the Pancaraksa 37

95 dotura / uridu bujan u kii¢iin ijer cambudvid un / timetii orgil onan
neretit gajar tur delekei dekin i nigen tori tur orugulsun / tegri ner
e iire satugdagsan u urug tur / tengsel iigei bujan bilig un kiiéiin
jeketii / temiizin neretii ere bogda torii3ii birin // éinggir gada
metii jekergegéid un terigiin i/ ¢imeg i baguléu inu ken kol diiri
a0 ¢imeg ijer takigulugsan u qojina aldar inu ¢inggis qagan kemen
cambudvib tur ¢ab boléugui / bogda tegiin u éag tur i / burqan u
nom i biikii monggol nlus a ese aldarsigulbasu ber burgan u erdem
i sonusugad min degere / bursang qovarag ud i alban e¢e gargajugui
/| qutug tu tegiin u gutagar ij e tur inu / qubilgan biiged toértigsen
a5 1 tula nere inu qubilai kemen qotal a jin orni deger e erkiigde3ii
qojina seéen qagan kemen aldarsiZugui / erdem bilig ijer éimegde3it
jirtinéii dekin e (13 r) egenegten tusatu sedkil inu esrua meti /
ediii ken ber 3asadag figel iinen 3orig inu erten u arsi nar un qagan
metii // biikii jin tula tere bogda burqan u nom biigiidete degedii
40 ji iinen ijer abéu bodistva bags ba blam a ji iregiiléii biirin e burqgan
u sasin i sonusgagnléugui /[ urida figei tulguréin monggol un fisiig
i /uran a sajitur 3okijaguléu bagsi bolugad /iinen sajin tonilqui
mor i tigiligsen [ orni jin ¢imeg bolgan kiindiileziigii / 0o a
tere ber biigesii burqan u nom i/ oor monggol ijer togulgazu ese
15 bolugsan ijer /olan a togulgan jadan nokud ijen ¢u /olanggi da
ujiguréin kelen ijer sonusun ajugui // tegiin u qojin a terigilegéi
tere qagan u delekei jin ejen bolgan erke tgdegsen [ tede kiobegtin
u gutagar iij e togulgazu tengsel iigei qajisa neretii toriizi biiriin /
kitbegiin ¢ag ac¢a gan biiged uridus tur / kisigiirgegsen i kiiliig ijer
s0 ijen iliidge3i gir ulus un e3en bolgagdazu biirin e / kiilig qagan
kemen aldarsigsan ken biigesii / iinen uduridugéi tigilegéid un
naran / tidere3ii oski odser neretii kelemiiréi liige (13 v) ije qojar
un arga bilig un kiiétin ijer oor monggol un ajalgu ber nom i del-
ceregiiléiigiii // sajibar odugsan burgan u nomlagsan [ sakijan u
» degedii ene bantaraksa nom i/ sajitur kicijen sedkijil siisiig i egiis
kiged kii /sacalal iigei duradén bicigiligsen bujan ijer // qagan
qatun terigiilen altan urug ijer ba qamug amitan u ebedéin ada
todqur anu / gagarqai a qocorli tigegiii e ariléu aliba qamug kiiseg-
sen kiisel biigiide biitiitiigei // amarag tagalgad eke kibegiin kiged /
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e amitan ober 3agura ban eserkii teserkii 3okilduZu asuru ba erikiii
kiisel biigiide biitizii amugulang jin (!) ijles anu ober ijen bitiki
boltugai //

Thereafter an obviously later addition on the older blocks
(cf. Aalto, Notes p. 3 fig. 2): engke amugulang un qorin tabtagar
on u bing bars 3il un namur un dumdatu sara jin arban tabun tu
sajitur biitiigebei // 6glige jin e3en tur bujan kesig nemekii boltugai //
tegiiébei // mangghalam //

Ab: Colophon:

(V-fol. 11 v) until line 57 almost the same wording with following
differences: 1. 22 erketii kiidiitii gagan, 1. 25 onon, 1. 27 tenggil,
1. 29 Zerge3egdid un terigiin, 1. 29 nigen i kol-tur i, 1. 32 aldarsigul-
basu burgan, 1. 85 qotola, 1. 39 bogda anu burgan i, 1. 40 iinen
ijer uqgazu bodistu 'phags pa blama, 1. 44 tejin ber, 1. 44 oor monggol
tur, 1. 50 iije tur anu, 1. 52 uéirazu; after delgeregiiléiigiii // tenggel
figei tere dajan jin (?) tegiini inu degedii bujan tu qagan ber burgan
u nom i tegiindilen ki delgeregiilkii jin e3en boléu / tegiin efe agui
da delgeregiiliigsen ajugu / tegiin u qojina nigen qojar qad un ¢ag
tur / tegiinéilen ki nom oréigulqui &iilijide3i biiriin / tendede basa
moén kit kilig gagan u tegiindilen gutagar #j e tur inu/asuru
iijeskiileng tu qoua torilki inu / arigun orun taki tegri jin kobegiin
metii / amurlinggui  kiilitenggiii nomugan inu / arja avalokati
gvari bodisatu metii / tusa tu bodi sedkil i asu turgaru / duran
ete ilii anggifiragulugéi bodisatu meti / togan temiir gam u jeke
sub tur inu / duldujifuda esen temiir diu a da oréigulugsan / ecige
eke dece ediigiiléii bi garudan i/ene ber e ji olugsan efe ediige /
e3en qagan a sojurgaju naran ijer /erketii burqan u nomlagsan
nom imnen ijer / (fol. 15 r) qajiramasun (?) burgan bagsi hidan u /
qamug amitan u tusa jin tulada gagargai a iladda nomlagsan /
qubia tu tusatai bantarak¥a neretii ene nom i //sajibar odugsan
burgan a nomlagsan sakijan u degedii bancarakSa ene nom i/
sajibar odugsad un ene sudur i sadalal figei ki¢ijen duradcu biigi-
liigsen ijer / ene nom i bidigiiliigsen u kiifiin ijer e3ed gad ordu da
%irgau biiriin / erigsen kiisegsen ijen tegiis biitiige3i efis tur inu
burgan bolqu boltugai / kei qura kereg ¢ag ijer bolugad / gem ten
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eber Sar genedte usadtugai [ kereg ijer tarijan tamu sun delgereged /
kelekii ulus irgen nasuda jirgatugai [ ediige monggol ulus a tusa
holtugai / kemen ejin tijlediigéid bidigéid usijagéid / ede terigtilesii
aliba toriil tutum tur / erdeni tu jeke qoi tur kiirtiigei // dugulugsén
burgan u qutug i ulus a orqu / tonilugsan erdem tu degedit toriil i/
todqar iigegiii e oléu tede ber /toril ijen duradqu boltugai [ sajin
bei e kelen sedkil bolugad / sajin erdem bilig un sang boléu / sajin
jabudal i sajitur 3iigiiliigéi sajin bagsi lug a ber udéirazu boltugai /
qotola ete degedii gurban erdenis un / qudal iigei nun adistid ijer
(fol. 15 v) qojugsan ed ele qutug biigiide qotorli iigei magad (?)
biitiikii boltugai // qani monggaq oju tu jin tulada / qamug burgan
bodisatu nar un nomlagsan 3arlig / qamug amitan a tusa bolugad /
garanggus i anu gejigiilkii boltugai / qagan qatun ete. as in Aa.
Then: tilem3i kereglekiii amin nasun 6g3i (?) neme3ii / urtu egtiride
irgatugai Ziran (?) birin oOrgiléi amitan Fajagan tutum tur/
inen degedii torill tur toritigei [/ tejin u tori togtan tabidéagti
maguda (?) dulatugai / tarijan toémisin elbeg boléu /[ tarni nom
iilem3i masi delgereged / darui (?) tur biiged burgan u qutug tur
kiirtiigei // uridu merged bandita nar un inen tegis dugulugsan
ene bandarakga nom i/olan amitan u tusa jin tulada biigiiléi /
orgiiléi nogligsen ijer ada todgar anu ariltugai // budunggui ojutu
bertegéin u tulada / burugu bolugsan ijem amanéilan oéimii /
burgan u adistid ijer 56b bolugsan [ bujan ijen amitan a iriigemiii //
Ba: Tabun sakija
Fase. I (36 fol.): Jeke minggan-i masi darugsan neretii sudur.
Fasc. IT (40 fol.): Jeke tagus sibagun uqagan-u qatun.
Fase. III (30 fol): Qutug-tu ober-e dagagti jeke ugagan-u tarnis-un
qatun.
Fasc. IV (17 fol.): Jeke serigiin oi neretii sudur.
Fase. V (10 fol.): Jeke niguta tarni-ji dagan barigéi sudur.
Bb: In the Kanjur no collective title. Vol. 14 (fol. 85 v. — 119 1.)
Jeke minggan-i masi darugéi neretii sudur. (fol. 119 r. — 160 v.)
Jeke togus uqagan-u tarnis-un gatun. (fol. 160 v. — 189 r.).
Jeke togus ugagan-u tarnis-un gatun. (fol. 160 v. — 189 r.).
Qutug-tu ober-e Gber-e dagagei jeke ugqagan-u tarnis-un qatun.



40 PenNnTTIr AALTO

(fol. 189 r. — 204 r.) Jeke serigiin oi neretii sudur. (fol. 204 r. —
212 r.) Jeke niguda tarni-ji dagan berigti sudur. See Ligeti p. 56 f.
Nos. 179—183.
Ba: Colophon:

(V fol. 10 1) enedkeg un ban dita silen dra bodi kiged Intana
(= Jiiana) sidi ba/saski a braba | gurban merged 3okija3u /
tiitbed un jeke kelemii¢i bande je ses de kemekil [ sine Fasagsan
ajalgus ijer tiibed kelen oréiguléu orusigulugsan u (ojin a [ ene
qutug tu tabun ajimag tu nom erdeni [ daidu qoto da kemen esen
temiir neretii kiimiin duradqun tigiilegte3i / sakialig ud un tojin
serab sengge tiibed efe monggol un ajalgus ber ordigulba //

Bb: Colophon: _

After the above Ba wording follows (Ligeti p. 57 No. 183): ede
ajalgus inu / monggol ulus un Usiig ¢ultaki olan bolugsan tur nge
(?) %ang (?) bodhi satuva kiged / uridu 3ajagan u kiéiin tur bujan
u qojar ¢igulgan i qurijagsan | erkegiid un ulus un jeke nojan bujan
tu nom un e3en darqan nojan /tegin i kibegiin anu / burgan
bodhi satuva nar un qubilgan toriigsen degedit bujan tu / satalal
figei erdem tu mancusiri / erdeni bandita nom kelelegéi merged un
manglai bolugsan / burqan u sasin tur qagadal iigei bisirel i olugsan /
dusi tajizi / gurbagula erkilen duradugsan u kii¢iin tur / ajusi gusi /
bogda gamug burqan bodhi satuva nar un qubilgan nigen Ginar
ijer biitiigsen dalai blam a jin véir tu kol un olmei jin togusun i
orui tur ijan ab®u /mon tere qutug tu dalai blam a qarain u
gagar agasutai nagur un umar a tu dvib tur gagai 3il un kokeler
sarada / hindkeg un tabin tsiig tobed tur delgere3ii / monggol ulus
tur burqan u 3arlig nom tarni tur ¢uldaki kelegei jin tulada / mon
tere bogda qutug tu dalai blam a ali gali neretii tisiig un josugar /
ali gali jin ilgaburi tu / burugu bosudar tigei uridu Zarlig un josugar /
ene tabun ajimag tarni ji biirin / ajalgus tur ortiguléu orusigulbai /
tere bogda qutug tu dalai blam a ugagan u tarni / niguda tarni
tede biigiide monggol ulus tur kelegei azu ene ali gali iisiig i kicijen
3okijabusu [ monggol ulus tur ugagan u tarni delgerenggiii bui
kemen Zarlig bolbai /egiin u udq a siltagan inu / arban timen
silig tii dotur a bardan a neretii gajar a esi ii3igiléi / saributari
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da umar a eteged zarlig bolugsan bui /[ tere ¢ag tur ¢i bida qojar
nigen saguiu Zarlig sonusugsan bolai [ éi ajul tigei 3o0kij a kemen
sarlig bolugsan ijer bi 3okijabai / ene ali gali tistig ud i veir a éakra /
¢ag un kiirdiin / jerit dérben iindiisiin tébed un kelen tur / oréi-
gulugsad tur bui / uridu uridu kelemiiréid ober e Gber e keleten
tur 3okijagsan bui /[ tere josugar ajul igei 3okij a kemen 3arlig
bolugsan ijar sitii3ii Fokijaba bi / uridu tigei ji ende 3okijagsan busu /
ene iistig ud enedkeg / tobed iisiig ud abéu ireji nadur 3agazu og /
bi tegiin tur iilem3i bisirel egiisgesiigei / ediige ene bujan u kiiéiin
tur burgan u sasin arban 3iig tur delgerekii holtugai //
C: Qutug tu Paficaraksa kemekii tabun sakijan nere tii jeke kolgen
sudur.
fase. I fol. 1 v. — 40r.
Jeke minggan i masi darnqui neretii sudur.
Col.: Jeke minggan i magad darugéi neretii sudur tegiisbe.
Fasc. ITfol. 1 v. — 52r.
Jeke tagus ugagan u tarnis un gatun.

Jol.: Jeke tagus ugagan u tarnis un gatun u tarni tegiis be.
Fasce, IITfol. 1 v. — 84r.

Qutug tu dber e dber e dagagti jeke ugagan u tarnis un gatun.

Jol.: qutugtu jeke dber e dber e dagagéi neretii tarni tegiisbe //
enedkeg un ubadini Jinamitra kiged Danasila luga / jekede dukijal
dugulugdi kelemiiréi bandhe Yedes sde ber arigudgajzu / sine ajalgu
ber Zasaju nuta tur bagulgabai / 3i¢i basa Kumarasrl ber nom un
- boda Pyang locau a jin enedkeg un biéig lige nejilegiiléii arigudgan
iijlediigsen bolai // mamghalam //

Fasge. IV fol. 1 v. — 18r.
-Jeke serigiin oi neretii sudur.

Col.: Jeke serigiin oi tegiisbe // bandita Silendrabodhi kiged
Jiianasiddhi luga / Sakyaprabha kiged locau a bande Yeses de ber
oréiguléu arigudgagad sine ajalgu bar 3asaju nuta tur bagulgabai /
qojina ’gos 3alagu Gog tu ber Pyang locan a jin enedkeg un eke
bidig ede arigudgabai‘ // mamghalam //

Fasc. Vfol. 1 v. — 10 v.
Jeke niguéa tarni ji dagan barigéi sudur.
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Col.: Jeke niguda tarnis i dagan barigéi sudur tegiisbe.
C: Colophon:

(V fol. 10 v.) masi ¢agan iilem3i jeke asaran nigileskiii sedkil
ijer masida (fol. 11 r.) Siibiigiiriigsen amitan nugud i uduridqui
egiirge ji abugsan tur / masi kijaglasi tigei ilagugsad a tagan meti
kemen sajisijagsan / masi degedii sakia jin arslan tegiin tur bisi-
rekiii ber morgiimii /[ alimad ber fog un mgur efe esrua jin egesig
ijer amitan tur alagtilal iigei nigileskiii egiile nigiiliigsen efe /
tusa Zirgalang un ugugan i egtisgekii jin tula degedii nom un bal
un quran i urngulugsanu doturaki tabun sakijan u kelimili ji keb
tur sejilgeit salitur biitiigen iijledbei / ngos dwang bzang po ber /
ejin iijlediigsen bujan u kii¢iin ijer amugulang 3irgalang garqu jin
orun jerii kiged ilgabasu nom un qagan bogda bcong ka ba jin esi
wgagan u §asin u ¢agan sigiir i sanasarun 3tgir tur kiirtele baji-
gulqui ber gurban ga3ar i qoforli iigei togmel e togiirgekii boltugai /
getiilgegti qojatugar ilagugsan u iiliger belgen efe anggiciragsan
siisiig tegiilder nges dwang bzang po tegiin u olmei jin lingqu a
batutugad / urng kobegiin selte sajitur delgeren ¢og uciral irqu (?)
aldar badaraqui kiged / jirtinéii tur orusigsan qamug amitan inagsi
tinagsi / qoorala (?) kiiniigekiii jin sanaqa barildulg a amurlin
nom¢ilan jabugad nasun kiged bujan ¢og uciral sine jin saran meti
delgere3ii tegiin tegiilder un Sag taki Zirgalang un ¢og i edleki
boltugai // om mani padme huum //

Literature:

Aarto, P., Notes on the Collection of Mongolian Books in the Ethnographical
Museum of Sweden, Stockholm. Ethnos 1950: 1—2, pp. 1—14.
Le Mdo-man conservé & la Bibliothéque Universitaire de Helsinki.
Miscellanea Bibliographica X XIII, Helsinki 1952 pp. 27—47.

Becku, H., Verzeichnis der tibetischen Handschriften. Berlin 1914.

Bower MSS: see Navanitakam.

BrockeELMANN, C., Mitteltiirkischer Wortschatz. Budapest & Leipzig 1928.

Collection Schilling von Cannstadt in the Bibliothéque de I'Institut, Nos
3501—3579 are Tibetan or bilingual works, catalogued by J. Bacor
in JA 1924 pp. 321--348, while Nos 3580— 3613 are Mongolian and
catalogued, as are the bilingual ones, by L. Liceri in T'oung Pao 27,
1930, pp. 119— 178.
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BEdg. = Epcenton, F., Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary, New Haven
1953.

GaBAIN, A. von, Alttiirkische Grammatik, Leipzig 1950.

H — A Catalogue of the Hedin Collection of Mongolian Literature, by PENTTI
Aavto. Reports from the Scientific Expedition to the North Western
Provinces of China under the Leadership of Dr. Sven Hedin, publ. 38,
Stockholm 1953.

JA = Journal Asiatique

Larou, MarceLLe, Catalogue du fonds tibétain de la Bibliothéque Nationale.
Quatriéme Partie 1. Les Mdo-man. Paris 1931.

Répertoire du Tanjur d’aprés le catalogue de P. Cordier. Paris 1933.

Libr. Mong. = Die Libri Mongolici der Westdeutschen Bibliothek Marburg,
von Wartner Heissic, ZDMG 103, 1953, p. 394 If,

Licer, L., Catalogue du Kanjur Mongol imprimé I, Bibliotheca Orientalis
Hungarica I11, Budapesl 1942.

MW — Moxier-WiLLiams, M., A Sanskrit-English Dictionary, Oxford 1899.

Nansto, B., A Catalogue of the Chinese Translation of the Buddhist Tripitaka.
Oxford 1883.

Navanitakam or the Bower Manuscript, ed. by KavirAs BALWANT SINGH
Mouawn, Lahore 1925.

OLDENBURG, S., OTPHBKH KATAPCKUXB 1 CAHCKPHTCKHX'D® pyHONUCei H3bh
cobpamia  H. ©. Ilerposckaro. 3amucku Bocrounaro Orpbienia
Nmneparoperaro Pycckaro Apxeoqoraveckaro O6mecrsa XI. CIIB
1899, p. 207 ff.

Otani = A Comparative Analytical Catalogue of the Kanjur Division of the
Tibetan Tripitaka, publ. by the Otani Daigaku Library. Kyoto 1930
— 32. E

RM — W. RapLo¥FF — S. Maroy, Uigurische Sprachdenkmiler. Leningrad
1928,

Ramstent, G. J., Kalmiickisches Warterbuch. Helsinki 1935.

Risinen, M., Materialien zur Lautgeschichte der tiirkischen Sprachen. Studia
Orientalia XV. Helsinki 1949.

Sammlung Asch in the Gottingen University Library, catalogued in Hand-
schriften des preussischen Staates I.

Sendai = A Complete Catalogue of the Tibetan Buddhist Canons, publ. by
Téhoku Imperial University, Sendai, Japan, 1934.

Suv. = Suvarnaprabhasa in Uigurian, ed. by RADLOFF— Mavrov. Bibl
Buddhiea XVII. St. Petersburg 1913.

Tis. — Tigastvustik, ed. by Rapvorr. Bibl. Buddhica XII, St. Petersburg
1910.

TT I—V = W. Banc — A. vox Gasain, Tiirkische Turfan-Texte.
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Index of Sanskrit Names

(The emendations are proposed by HeLMER SMITH)

Agni (the god Agni, also n. of a yaksa general Old. p. 236, 17) 18, 27

Anala (n. of a raksast; cf, Anala: god of fire, the third lunar mansion or Krttika
ete. MW p. 26, and Edg. p. 21), Anasa corr. N. Simonsson 10 v. 23

Anuradha: (name of a naksatra. MW p. 37) 18, 20

Abhijit (n. of a naksatra, n. of the father or the son of Punarvasu, MW 62)
18, 22 '

Abhisara (n. of a town, written Aeidara; cf. Edg. p. 59) 10 v. 24

Asallika (. of a raksasi) 8 v. 14

Aséoka (n. of a riksasi, cf. Asoka as n. of a yaksa Lévi v, 68, 1, ef, MW p. 113)
10 v. 16

Asodhita (n. of a riksasi) 8 v. 5

Aélesa (n. of a lunar mansion MW p. 114) 18, 18

Aépini (the head of Aries or the first of the 28 naksatras MW p. 116) 18, 25

Asurottama (n. of a deity) 18, 14

(Asor) Vihethika (n. of a raksasi, cf. MW p. 1003 and Edg. p. 505) 8 v. 8

Astyadra (n. of a place) ? 12 v. 35

Astya (n. of a place) ? 12 v. 35

Ananda (the well-known disciple of Buddha) 8 v. 1

Anandi (n. or epitheton of a riksasi, see below Bhiisila-) 8 v. 12

* Apura (n. of a raksasi, cf. the masc. MW p. 143) 8 v. 12

Ardra (n. of a lunar mansion MW p. 154) 18, 17

Indra (the god Indra, Old. p. 236, 25 = Lévi v. 29, 1 also a yaksa; the Yoga
star in the 26th naksatra, MW p. 166, Edg. p. 114) 18, 26

Tsana (or -a?; n. of a deity) 18, 28

Ujjayini (the city Oujein; Lévi v. 16, 1) 10 v. 29

Uttaraphalguni (n. of a lunar mansion) 18, 19

Uttarabhadra (= Uttarabhadrapada, n. of a lunar mansion, MW p. 178) 18, 24

Uttarasadhi (n. of a lunar mansion, MW p. 178) 18, 22

Upetid — Upetya (n. of a riksasi) 12 v. 34

Ekaki (n. of a raksasi) 8 v. 9

Kaka (= Kaka?, n. of a raksasi; Kakt as a pigici Old. p. 238, 20) 8 V. 5

Kakamini (n. of a raksasi) 8 v. b

Kapiii, the reading varalatadhila gives no sense and a defective pada (n. of a
raksasi, Kapila Old. p. 240, 7 and 243, 8; as n. of a kinnari in Karanda-
vyiiha according to Edg. p. 168) 10 v. 17

Kapiéa (written Kagied, n. of a country, Léviv. 83, 2) 10 v, 27. 28
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Kakadanta (n. of a raksasi, of. Kakadanti, Kakadantiya in spite of the prover-
bial serow’s tooths, MW p. 267) 10 v. 19

Kama (n. of a raksasi, cf. MW p. 271) 10 v. 21

Kalakarni (n. of a goddess; acc. to MW p. 277 n. of Laksmi and n, of a yogini)
18, 6

Kalarawi (n. of a goddess, = Durga MW p. 278; n. of a raksasi Old. p. 243, 25)
18, 5

Kali (the goddess Kali; n. of a riksasi Old. p. 243, 13, cf. further MW p. 277
and Edg. p. 181) 18, 5

Kasmira (the country Kashmir, Léviv. 77, 2) 10 v. 23

Kunjara (n. of a raksasi) 10 v. 24

Ku#ja-canérei (n. ol a place) 10 v. 33

Kutitata (? n. of a place, cf. Edg. p. 184) 12 v. 34

Kunta-raksasi (? n. of raksasi, cf. Kunti as name of a raksasiin Saddharmap.
ace. to Edg. 186 and MW p. 291) 10 v. 25

Kunti (n. of a country, cf, Kuntinagara Edg. p. 186) 10 v. 22

Kupeta = Kupetya (n. of a raksasi) 10 v. 34

Kubera = Kuvera (one of the four lokapilas, the chief of the vaksas) 18, 27

Kumitra (n. of a riksasi) 10 v. 20

Kusumad (n. of a riksasi; cf. Edg. p. 189) 8 v. &

Kiupakarna (n. of a raksasi; cf. MW p. 300) 8 v. 13

Kyuika (rarvely sg. ace. to MW p. 304, orig. the Ist, later the 3rd lunar mansion,
the Pleiads) 18, 15

Kysnavarna (-a?, n. of a deity, cf. MW p. 307) 18, 14

Kesi (n. of a raksasT; n. of Durgd MW p. 310) 8 v. 13

Kesini (n. of a raksasi, also Old. p. 240, 23 and in the Saddharmap. according
to Edg. p. 193, n. of Durga MW p. 310) 10 v. 19

Kosart (n. of a riksasi) 10 v. 20

Gandamald 12 v. 39

Gandhdra (the country G., Lévi v. 32, 2)10 v. 22

+Gasurd (n. of a raksasi) 8 v, 12

Girimitra (n. of a riksasi) 10 v. 18

+Gudraha (n. of a place?) 10 v. 30

Caturottard (n. of a raksasi) 8 v. 11

Candand (n. of a raksast; ¢f, MW p. 386) 8 v. 10

Camend (n. of a raksasT; cf. MW p. 388) 10 v. 33

Citra (n. of a lunar mansion, MW p. 396) 18, 19

Jyesthd (n. of a lunar mansion sacred to Indra, MWp. 426) 18, 21

Jyotiketu (n. of a deity) 18, 15

Taksasila (the city of the Gandharas, Lévi v. 82, 3), loc. -sile 10 v. 25

+Tarhi-Taruputatibhi? 10 v. 32
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Turivasini (n. of a raksasi?, ef. MW p. 451) 10 v. 30

Danti: see Puspadanti 10 v. 16

D(r)antura (n. of raksasi, also Old. p. 243, 20, cf. MW p. 469) 8 v. 11

Dravyas — Dareds? (n. of a people) 10 v. 29

Doaraka (n. of the capital of Krsna, on the weslern point of Gujarat; Lévi
v. 13,2, MW p. 504) 10 v. 26

Dhanistha (the more modern name of the 24th lunar mansion or Sravisthd,
MW p. 509) 18, 23

Dhagald (n. of a raksast; cf. above Kapili) 10 v. 17

Nandand (n. of a riksasi; ef, MW p. 526) 8 v. 10

Nanda (n. of a riksasi, also Old. p. 240, 7 and p. 241, 13; cf. further MWp.526)
8 v. 3,10 v. 31

Nagadanta (n. of a raksasi, cf. MW p. 533) 8 v. 14

Nairrtya (-a?, Nairrta or -ti, MW p. 570, Edg. p. 312, n. of a demon, n. of a
riksasa, n. of the lokapila of the South-West) 18, 27

Paduma (n. of a raksasi, as to the form cf, Edg. p. 314; cf. padma as a name
MW p. 584) 10 v. 22

Padumavati (n. of a riksasi, cf. padmdapati as a name MW p. 585) 10 v. 16

Pancika MW p. 614, Edg. p. 339, Lévi v. 78, 1; 80, 1, Foucher, L'Art gréco
bouddhique du Gandhéra II pp. 43, 56, 60, 103 etc.) 12 v. 43

Pataliputra (the capital of Magadha, Lévi 1, 2; 67, 2) 12 v. 48

Pingala (n. of a raksasi, also Old. p. 241, 13; 243, 16; cf. MW p. 625) 8 v. 11,
29, 35 '

Pihita (n. of a raksasi, cf. MW p. 627) 10 v. 30

Punareasii (n. of the 5th or 7th lunar mansion; MW p. 634) 18, 17

Puspagandha (n. of a raksasi) 8 v. 7

Puspadantd (n. of a raksasi; cf. Lévi v. 63, 1) 10 v. 15

[Puspa] Danti (n. of a raksasi, according to Edgerton p. 349 also in Saddhar-
map.; MW p. 639) 10 v. 28 ;

Puspamala (lectio facilior; n. of a riksasi) 8 v. 7

Puspalha)lala (lectio difficilior; n. of a raksasi) 8 v. 7

Puspa (n. of a riksasi; cf. Edg. p. 350) 8 v. 7

Pusya (n. of a lunar mansion, also called Sidhya and Tisya, MW p. 640) 18,17

Piitana (n. of a raksasi, see MW p. 641) 8 v. 3, 15

Piirgaphalgunt (n. of a naksatra, MW p. 643) 18, 18

Paroabhadra (= Purvabhadrapada, n. of a naksatra, MW p. 644) 18, 24

Pirpasadha (n. of a lunar mansion) 18, 21

Prthivi (n, of a deity) 18, 29

Prsala (n. of a raksasi) 8 v. 10

Bahukumanda (n. of a raksasi) 10 v. 21

Bimbasi (n. of a riksasi) 10 v. 27

Budha (n. of the Planet Mercury etc. MW p. 734) 18, 13
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Brahman (the Brahma, the Brahmanical caste) 18, 28

Bhadraruhd (n. of a riksasi) 10 v. 18

Bharint (= Bharani, n. of a naksatra, MW p. 747) 18, 25

Bhasildnanda (n. of a raksasi; Nanda being named before (3 a) we may think
of Anandd linked together with Bhagila) 8 v. 12

Bhogaspada Bhogaspada (-a?, n. of a deity) 18, 13

Maksakodd pro Maksikada? (n. of a raksasi) 8 v. 14

Magha (n. of a naksatra) 18, 18

Mathura (n. of various towns, see MW p. 777; Léviv. 37,1) 10 v. 24

Mapeta (n. of a riksasi) 12 v. 33

+Masava (n. of a place) 10 v. 30

Mahdgrasa (n. of a raksasi) 10 v. 18

Mahadeipa (n. of a riksasi) 8§ v. 15

Mahéandsa (n. of a raksasi, of. Bdg. p. 423) 10 v. 23

+ Mahoksitika, pro Mahoksika? (n. of a riksasi) 8 v. 14

Mitra (n. of a raksasi, cf. MW p. 816) ? 8 v. 9

Mihilanagara, pro Mithila? (the capital of Videha, MW p. 817) 10 v. 28

Mudga (n. of a raksasi) 10 v. 20

Miala (n. of a lunar mansion, MW p. 826) 18, 21

Mpgasira (n. of a naksatra, MW p. 828) 18, 16

Mrtapriya (n. of a deity) 18, 15

{Mainika (n. of a raksasi) 8 v. 5

Yama (the god Yama, also n. of various other deities, cf. MW p. 846 and Edg.
p. hk4) 18, 26

Yama pro Yami? (n. of a rakgasi, cf. MW p. 846) 8 v. 6

Yasodhard (n. of a riksasi) 10 v. 17

Raktangakumara (-a?, n. of a deity, cf. MW p. 862) 18, 13

Rucakesini (n. of a raksasi; in general ruci-, cf. MW p. 882) 8 v. 9

Rudradatta (n. of a raksasi) 10 v. 25

Revati (n. of a naksatra, MW p. 888, cf. Edg. p. 457) 18, 25

[edtha]Rocand (n. of a raksast, cf. MW p. 889, Edg. p. 457) 8 v. 15

Rohini (n. of a naksatra, see MW p. 890) 18, 16

Raudradati@ (n. of a raksasi, cf. Rudradatta 25b and Raudra Old. p. 241, 31)
8v. 6

Laland [{caiyva] (n. of a riksasi, ef. MW p. 897 and Edg. p. 461) 8 v. 9.

Lohinasika pro Lohitanasika? (n. of a raksasi, cf. MW pp. 908—909) 10 v, 19

Vajrapast (n. of a goddess) 18, 8

Vajravesi (n. of a goddess) 18, 9

Vajrasphoti (n. of a goddess) 18, 8

Vajrankust (n. of a goddess, see MW p. 914 and Edg. p. 468) 18, 7

Varuna (the god Varuna, also a yaksa, Lévi v, 13, 3; see also MW p. 921 and
Edg. p. 470) 18, 26
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(Asor)-Vardhika (n. of a raksasi; cf. Edgerton p. 472) 8 v. 8

Vardhamdna (n. of a mountain and district and of a town, now called Bard-
win, MW p. 926) 12 v. 33

Valala[vana] (n. of a raksasi) 8 v. 10

Valkala (n. of a place; cf. MW p. 928 and Edg. p. 473) 10 v. 23

Vayu (the god of the wind, regent of the naksatra Sviti, a king of gandharvas,
a yaksa leander, see MW p. 942, Old. p. 236, 17) 18, 28

Vimala (n. of a raksasi, also Old. p. 243, 11, see further MW p. 979 and Edg.
p. 496) 8 v. 10

Vivikta (n. of a raksasi, ef. MW p. 987) 10 v. 21

Visakha (n. of a lunar mansion) 18, 20

. Visala (n. of a raksasi, cf. Lévi v, 51, 2; Edg. p. 500, MW p. 990) 8 v. 11,19, 29

Visnuta (n. of a raksasi) 8 v. 4

Vima (n. of a raksasi) 10 v, 31

Vrsala (n. of a raksasi, ef. opsali MW p. 1013) 8 v. 9

Vistisila (n. of a raksasi, ef. Sild-ersti MW p. 1073) 8 v. 12

Vemacitra (n. of a yaksa Lévi v. 96, 1, n. of an asura king MW p. 1013, cf.
further Edg. p. 509) 18, 29

TVraphnita (n. of a raksasi) 8 v. 3

Sar?:khamfilﬁ (n. of a raksasi) 8 v. 13

Satabhisaj (n. of a lunar mansion) 18, 23

Salyaprtti (n. of a riksasi) 8 v. 15

Sdka (n. of a country; of. MW p. 1061) 10 v. 25

Sékala (n. of a town of the Madras, n. of a village of the Bihikas, Lévi v. 25, &,
MW p. 1062) 10 v. 26

Sivadasi (n. of a riksasi, cf. $ivd 12 v. 46) 10 v. 17

Sitdmsu (n. of the moon, see MW p. 1078) 18, 12

Sragana (n. of a lunar mansion) 18, 23

Sriti (n. of a deity) 18, 7

Sudharmd (n. of a raksasi, ef. MW p. 1225) 8 v. 11

Sudha (= Sudharma?, n. of a raksasi, ef. MW p. 1225) 8 v, 11

Sunanda (n. of raksasi, as n. of a yaksini in Sadhanamaila, see Edg. p. 599,
MW p.1226) 8 v. 3, 6 '

Subhadra (n. of a raksasi, as n. of a yogini and of a yaksini in Saidhanamila
according to Edg. p. 601, cf. MW p. 1229) 10 v. 24

Susimd (n. of a raksasi, also Old. p. 240, 22, ¢, MW p. 1237) 10 v. 20

Staryakarnd (n. of a raksasi) 10 v. 18, 26

Spatt (n. of the star Arcturus forming a lunar asterism, MW p. 1283) 18, 20

Hasta (n. of a lunar mansion, MW p. 1294) 18, 19

Haritt (n. of a goddess, bhiitamita, as a raksasi Old. p. 241, 12, Edg. p. 619) 12
v. 43

Hesint (n. of a raksasi, ef. MW p. 1305) 10 v. 26
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